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זה יתנו כל העובר על הפקודים מחצית השקל בשקל הקודש עשרים גרה השקל מחצית השקל תרומה

להוי״ה וגו׳.

“This they shall give, everyone who passes over among the counted: half a shekel, by the holy

shekel — the shekel is twenty gerah — half a shekel as an offering to Havayah,” etc.

כתיב נודע בשערים בעלה שהקב״ה הוא בעל של כל נשמה מישראל שמשפיע לכל או״א ]אחד ואחד[.

שכל אהבה או יראה שיש לכל נשמה מישראל הכל הוא מאתו ית׳ ולכל חד לפום שיעורא דיליה.

It is written, “Her husband is known in the gates”: that the Holy One, blessed be He, is the husband

of every soul of Israel, Who bestows upon each and every one. For every love or awe that any soul

of Israel has, all of it is from Him, may He be blessed, and to each one according to his own

measure.

ולפי מה שנכנס בשערים שהם ד׳ שערים אהבה ויראה תורה ומצות כנודע כנגד ד׳ אותיות הוי״ה ב״ה.

And [it is] according to how [far] he enters into the gates — which are four gates: love and awe,

Torah and mitzvos, as is known — corresponding to the four letters of Havayah, blessed be He.
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ולהבין זה אם הכל ממנו ית׳ א״כ מהו הבחירה לאדם. ובודאי יש דבר התלוי בבחירתו של אדם.

Now, to understand this: if everything is from Him, may He be blessed, then what is man’s free

choice? And there is certainly something that depends on a person’s choice.

ולבאר זה מה תלוי בבחירתו ומה בא מלמעלה. כתיב שמע ישראל ה׳ אלהינו ה׳ אחד. ואהבת כו׳.

To explain this — what depends on his choice and what comes from above: it is written, “Hear, O

Israel, Havayah is our G-d, Havayah is One. And you shall love,” etc.
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והנה בואהבת יש ב׳ פירושים. אחד לשון צווי שתאהוב אותו. וא׳ לשון עתיד שתבא האהבה ממילא.

וענין אהבה הראשונה היא מההתבוננות.

Now, in “And you shall love” there are two interpretations. One is the language of a command: that

you should love Him. And one is the language of the future: that the love will come of itself. And the

first love is from contemplation.

והיינו להבין בדעתו אחדותו ית׳ בשבעה רקיעים ובארבע רוחות

That is: to understand in one’s mind His unity, may He be blessed, in the seven heavens and in the

four directions.

3



T O R A H  O H R  ·  PA R S H A S  K I  S I S A  ·  M A A M A R  2 …זה יתנו כל העובר על הפקודים מחצית השקל

3likuteitorah.com/torah-ohr/ki-sisa/2/

ואני ה׳ לא שניתי שאין לו שום שינוי כמו קודם בריאת העולם כן הוא ממש עתה כי כל העולמות

בטלים בבטול גמור נגדו כידוע כי שמש ומגן כו׳

And “I, Havayah, have not changed,” that He has no change whatsoever: just as before the creation

of the world, so is He exactly now. For all the worlds are nullified in complete nullification (bittul)

before Him, as is known [from] “For a sun and a shield,” etc.

ואף שנראה לנו העולמות ליש הוא שקר גמור. כי בדבר ה׳ שמים נעשו וברוח פיו כו׳.

And even though the worlds appear to us as something that exists (yesh), this is an utter falsehood.

For “By the word of Havayah the heavens were made, and by the breath of His mouth,” etc.

ומבשרי אחזה כו׳. כמו באדם בתחלה כשחושב אזי מחשבתו באחדות גמור אתו בלי שום התחלקות

כלל

“And from my flesh I behold,” etc.: as with a person — at first, when he thinks, his thought is in

complete unity with him, without any division at all;

ואח״כ כשיוצא מפיו הוא נפרד מאתו. כן כל העולמות קודם הבריאה היו באחדות גמור אתו ית׳.

and afterwards, when it comes out of his mouth, it is separate from him. So [too], all the worlds, be‐

fore the creation, were in complete unity with Him, may He be blessed.

וכמו שבטל הדבור אצל המחשבה בבטול גמור כי ברגע א׳ יכול לחשוב דברים עד אין קץ.

And just as speech is nullified before thought in complete nullification — for in a single moment

one can think of things without end —

כן כל העולמות שהם רק דבור א׳ והוא נמשך מחכמתו ית׳ כדכתיב ויצא כברק כו׳. ובטובו מחדש בכל

יום כו׳.

so [too] all the worlds, which are only a single utterance; and it is drawn from His Chochmah (wis‐

dom), may He be blessed, as it is written, “And it shall go forth like lightning,” etc. And “In His

goodness He renews every day,” etc.

וגם אחר הבראם הרי אצל הקב״ה אין דבורו מובדל ממנו ית׳ ח״ו ]חס ושלום[ כי אין לך דבר שחוץ ממנו

כו׳.

And even after they were created, with the Holy One, blessed be He, His speech is not separate from

Him, may He be blessed, G-d forbid; for there is nothing that is outside Him, etc.
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וכמ״ש בתניא )פכ״א( ולכן קמיה כולא כלא חשיב ממש

As is written in the Tanya (ch. 21): “And therefore before Him all is considered as truly nothing.”

וגם העולמות בטלים זה בזה ומה שלמעלה בחי׳ דבור נק׳ למטה נגד עולם התחתון בחינת מחשבה

ובטל אצלו כמו שהדבור של הרב נעשה בחי׳ מחשבה אצל התלמיד כו׳ כנודע )ועמ״ש ע״פ כאשר

דברת לאמר בפ׳ שלח(

And the worlds, too, are nullified one to another: that which above is the level of speech is called,

below, relative to the lower world, the level of thought, and [the lower world] is nullified before it —

just as the teacher’s speech becomes the level of thought for the student, etc., as is known (and see

what is written on [the verse] “As You have spoken, saying,” in Parshas Shelach).

וזהו לית מחשבה תפיסא ביה כלל דהיינו אף עולמות עליונים מאד שהם בחי׳ מחשבה הם בטלים אצלו

ית׳ ולא תפיסא ביה כלל כי הוא למעלה ממחשבה.

And this is [the meaning of] “No thought can grasp Him at all”: that is, even very high worlds,

which are the level of thought, are nullified before Him, may He be blessed, and do not grasp Him

at all, for He is above thought.

וזהו סתימא דכל סתימין טמירא וכו׳ אף מעולמות הנק׳ סתימא וטמירא הוא סתים וטמיר ולית מחשבה

תפיסא ביה

And this is [the meaning of] “the Hidden of all hidden ones, concealed,” etc.: even from the worlds

that are called “hidden” and “concealed,” He is hidden and concealed, and no thought can grasp

Him.

וע״ז נאמר הצווי ואהבת את הוי״ה אלקיך שיתבונן כ״כ ]כל כך[ באחד ממש שיהיה הוי״ה אלקיך בכל

לבבך ובכל נפשך ובכל מאדך

And of this the command was said, “And you shall love Havayah your G-d”: that he should contem‐

plate the true One so deeply that Havayah be “your G-d” (Elokecha), “with all your heart and with

all your soul and with all your might” —
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דהיינו מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ שלא יהיה לו מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ כלל רק בטלים בא׳ שהוא

למעלה מן המחשבה ולית מחשבה תפיסא ביה כי האדם אינו יכול לחשוב רק דבר גשמי וזהו שקר

גמור כו׳.

that is, thought, speech and action: that he should have no thought, speech and action at all, but

only [that they be] nullified in the One, Who is above thought, and “no thought can grasp Him.” For

a person can think only of a physical thing, and this is an utter falsehood, etc.

וזהו בכל נפשך מסירת נפש. כי נפש של אדם הוא מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ והכל למסור ולהיות בטל

באחד ממש.

And this is “with all your soul”: self-sacrifice (mesirus nefesh). For a person’s soul is thought,

speech and action, and all of it is to be given over and to be nullified in the One, truly.

אבל להיות שזה בלתי אפשר שיהיה בלי מחשבה כלל לכן צריך לקשר מחשבתו ודבורו ומעשיו להיו׳

]להיות[ מרכבה לרצון העליון ב״ה בתורה ובמצות דאורייתא מחכמה נפקת שהוא למעלה מן המחשבה.

But since it is impossible for there to be no thought at all, therefore one must bind his thought, his

speech and his action to be a chariot (merkavah) for the Supernal Will, blessed be He, in the Torah

and in the mitzvos; for “the Torah comes forth from Chochmah (wisdom),” which is above thought.

5

וזהו כל העושה מצוה אחת כהלכתה וכו׳. ואף שהתורה נתלבשה בדברים גשמיים איסור והיתר

וכדומה. וכ״ש ]וכל שכן[ מעשה המצות שהם בדברים גשמיים ממש כמו צדקה בממון וכיוצא.

And this is [the meaning of] “Whoever performs one mitzvah according to its halachah,” etc. And

even though the Torah has been clothed in physical matters — the forbidden and the permitted,

and the like — and all the more so the performance of the mitzvos, which are in truly physical

things, such as charity with money, and the like,

הוא כמשל השערות הנמשכות מהמוח שאין במוח בחי׳ שערות כלל כן הוא התורה והמצות אף שהם

דברים גשמיים עכ״ז ]עם כל זה[ אורייתא מחכמה נפקת כו׳.

it is like the analogy of the hairs drawn from the brain, though in the brain there is no aspect of

hair at all. So it is with the Torah and the mitzvos: even though they are physical things, neverthe‐

less “the Torah comes forth from Chochmah,” etc.
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ודבר זה חובה על כל אדם להתבונן בזה היטב. וזה תלוי בבחירתו. ופי׳ הב׳ של ואהבת את הוי״ה לשון

עתיד הבא ממילא הוא בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעלה מאתו ית׳.

And this matter is an obligation upon every person: to contemplate it well. And this depends on his

choice. And the second interpretation of “And you shall love Havayah,” the language of the future

— [a love] that comes of itself — is the level of great love (ahavah rabbah) that comes from above,

from Him, may He be blessed.

ובזה פי׳ שמע לשון שמיעה שאינו יכול להיות בו שום התבוננות כלל שהוא למעלה מההתבוננות.

And accordingly, “Hear” (shema) is interpreted in the sense of hearing: something in which there

can be no contemplation at all, for it is above contemplation.
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וזה נק׳ שקל הקדש כסף לשון נכסף נכספת בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעלה במשקל כל חד לפום

שיעורא דיליה בבחי׳ עשה טוב וסור מרע צריך להיות בתכלית והוא בחי׳ עובר לסוחר לשון סחור

סחור סוכ״ע.

And this is called “the holy shekel,” silver (kesef), from the language of “you longed greatly” (nich‐

sof nichsafta): the level of great love that comes from above, by weight, each one according to his

own measure in the level of “do good and turn from evil,” [which] must be to the utmost. And it is

the level of “passing to the merchant” (over lasocher), from the language of “around, around”

(s’chor s’chor): the light that encompasses all worlds (sovev kol almin).
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וזהו ארבע מאות שקל כסף בחי׳ ד׳ מאות עלמין דכסופין לעלמא דאתי. וזהו עשרים גרה השקל.

And this is “four hundred shekels of silver”: the level of the four hundred worlds of longing

(kisufin) in the World to Come. And this is “the shekel is twenty gerah.”

כי כל א׳ משני בחי׳ אהבה הנ״ל כלולה מעשר שכל ומדות כנודע ובחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הבאה מלמעלה

ג״כ כלולה מעשר.

For each one of the two levels of love mentioned above comprises ten, intellect and the emotive at‐

tributes (middos), as is known; and the level of great love that comes from above also comprises

ten.
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וזהו עשרים גרה השקל. וזהו כי תשא את ראש בני ישראל לפקודיהם דהיינו נשמות הנק׳ ראש

And this is “the shekel is twenty gerah.” And this is “When you lift up the head of the children of

Israel lifkudeihem (according to their count)”: that is, the souls, which are called “head.”
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לפקודיהם לשון וה׳ פקד את שרה וכו׳ ונתנו איש כפר נפשו לה׳. אך שלא לכל אדם באה לו אהבה

רבה הנ״ל.

Lifkudeihem is from the language of “And Havayah remembered (pakad) Sarah,” etc. “And each

man shall give a ransom for his soul to Havayah.” But the great love mentioned above does not

come to every person.

ולהיות בבחי׳ עשרים גרה כו׳. אך בחי׳ אהבה ראשונה חובה על הכל והיינו בחי׳ מחצית השקל למסור

נפשו הכלולה מעשר.

Nor [does every person come] to be at the level of “twenty gerah,” etc. But the level of the first love

is an obligation upon all; and this is the level of the half-shekel: to give over one’s soul, which com‐

prises ten.

וזהו זה יתנו כל העובר על הפקודים רמ״ח פקודין היינו אף מי שעובר ח״ו ]חס ושלום[ על איזה מצוה

אעפ״כ ]אף על פי כן[ חובה היא ליתן מחצית השקל בחי׳ עשר שלו בבחינת אה״ר ]אהבה רבה[ ראשונה הנ״ל

ומחצית השקל היא תרומה לה׳.

And this is [the meaning of] “This they shall give, everyone who passes over the pekudim” — the

248 commandments (pekudin): that is, even one who transgresses (over), G-d forbid, some mitz‐

vah, nevertheless it is an obligation to give the half-shekel, the level of his ten [powers], in the

manner of the first love mentioned above. And the half-shekel is “an offering to Havayah.”

)ועמ״ש לקמן ע״פ ויקהל בענין אית רצון ואית רצון. ועיין עוד בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ כי

תבוא בד״ה תחת אשר לא עבדת.

(And see what is written below, on [the verse] “Vayakhel,” on the subject of “there is will and there is

will.” And see further in Likkutei Torah, Parshas Ki Savo, in the discourse beginning “Because you

did not serve.”

ושם פ״ב ]פרק ב׳[ גבי מש״ש ]מה שכתוב שם[ וע״ז נאמר שמחו צדיקים בהוי״ה ועיין סד״ה זה יתנו כו׳

מחצית השקל עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

And there, in chapter 2, on what is written there: “and of this it is said, ‘Rejoice, righteous ones, in

Havayah’; and see the end of the discourse beginning ‘This they shall give,’ etc., ‘the half-shekel’”

— end of quote.
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ויובן משם ג״כ דבחי׳ העבודה בשמחה שהחיוב על כל ישראל כמ״ש תחת אשר לא עבדת כו׳ בשמחה.

וכן נאמר עבדו את ה׳ בשמחה זהו בחי׳ מחצית השקל שהחיוב על כל א׳ מישראל ליתן. ובחי׳ שמחו

צדיקים בה׳ זהו מחצית השני(:

And from there it will also be understood that the level of serving with joy, which is an obligation on

all Israel, as it is written, “Because you did not serve,” etc., “with joy,” and as it is also said, “Serve

Havayah with joy” — this is the level of the half-shekel, which every one of Israel is obligated to

give. And the level of “Rejoice, righteous ones, in Havayah” — this is the second half.)
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